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վորոէթյունից Սուրենր միշտ հետաքրքրվում Էր 

Կովկասյան գործերով և երր այստեղից մի լավ 

լուր Էր ստանում, այնչափ ուրախություն ու 

ոգևորություն Էին արտահայտում նրա նամակ֊ 

ները»Կ Նշանակում կ Ս. Սպանդարյանր ա ք ՚ յ ո ֊ 

րից աշխույժ նամակագրություն կ ունեցել նաև 

Կ ո վկա и ի պարտիական կազմակերպության և 

Ստ. Շ ահումյանի հետ, որոնցից ոչ մեկը (ոչ 

Ս պանգարյանի գրածները, ոչ կլ Г/ ահում յան ի 

Պայքար». Л 5 38, 18 սեպտեմրե րի 

1916։ 

գրածները) չի գտնվել։ Այս ուղղությամբ կլ 

պս/հս/նջվում կ համապատասխան աշիյատանք։ 

Աննկուն ռևոլյուցիոնե րի, խոհուն մտածողի 

երկերի ժողովածուն դաստիարակչական մեծ 

նշանակություն ունի կոմունիզմի շինարարների 

Համար։ Մեզ թվում կ ՍՄԿՊ Կենտկոմին առրն֊ 

թեր 11 արքսիզմ֊լենինիղմի ինստիտուտի Հայկա-

կան ֆիլիալր պետք Է ձեռնամուխ լինի Ս, Ս պան -

Դ'"ր յան ի երկերի Ժողովածուի հայերեն լեզվով 

հրտտարսւկմ անր։ 

Ա. ՄԵԷՔՈՆ8ԱՆ 

• Լ . Ս. ն Ա Ա 4 1 ն Դ Յ Ա Ն , Թ բիլի սին Հայ մատենագրության մեք, Ե ր ե ւ ա ն , 

Հ ա յ պ ե տ Տ ր ա տ , 1 9 5 8 : 

Մեր Հիշողության մեջ դեռևս կենդանի Է ա յ% 

հոլզմ՛ունքը, որը մենք բոլորս, բոլոր թբիլի ս ֊ 

ցիներս ե բոլոր վրացիներս ապրեցինք մեր 

անվանի մայրաքաղաքի՝ Թբիլիսիի 1 5 0 0 ֊ ա մ ֊ 

յակի տոնակատարության օրերին։ Բ՛բի լի սին 

դովերգող ինչքա ն բանաստեղծություններ աս֊ 

վեցին, ինչքա՜ն շնորհավորանքներ ու նվերներ 

ստացավ նա։ Շատ բան ասվեց և գրվեց Թբի -

լի սի ի մասին նաև եղբայրակից ռեսպուբլիկա-

ներում։ Օրինակ, Թբիլի սիի հոբելյանին Երևանի 

թերթերը հատուկ համարներ նվփրեցին, Թ ր ի ֊ 

լիս ի ի մասին Հայաստանի այլևայլ ամսագրերում 

ևս բազմաթիվ հողվածներ տպագրվեցին: Ար-

տս/ կարդ ուրախություն պատճառեց թբիլի "ցի-

ներին երևան ցիների մի մեծ նվերը՝ նրանք 

Երևանի մեծ ու գեղեցիկ փողոցներից մեկր Թ բի-

լիս ի ի անունով կոչեցին։ Պարզ կ՝ հայ ժողովրդի 

այդպիսի սրտահույզ արձագանքը թ բ ի լ ի ՚ ՚ ս ! 1 ՜ 

ների համար մեծ բավականություն կր։ Եվ դա 

բոլորովին կլ զարմանալի չԼր, այլ ընդհակա-

ռակը, միանդամս/(ն բնական կր։ Այդ ՅոլՏ-1 

տալու համար տեղին կլիներ գոնե մեկ անդամ 

հայացք ձգել մեր ժողովո լրդների համադոր-

ծակցո ւթյան բազմադարյան պատմության րէ 

Մոտավորապես երկու հազար հինգ հարյուր 

տարի կ, ինչ կողք-կողքի ապրում են վրացինե֊ 

րր և հայերը։ Գա կարճ Ժամ ան ա կ չկ։ Այս ժա-

մանակի ընթացքում բազմաթիվ ուժեղ պետու-

թյուններ են տապալվել ու ժողովուրդներ են 

սրբվել երկրի երեսից ։ Իսկ մեր համեմատա-

բար փոքրս/թիվ ժողովուրդները այսպես ան֊ 

պար տելի որ են տարել են բազմատեսակ դժվա֊ 

րոլթյոլններ, պահպանել իրենց և իրենց հիաս՛-

քանչ կուլտուրան. ԴՐա պատճառներից մեկը 

այս երկու ժողովուրդների անխորտակելի բա-

րեկամ ութ յունն կ։ Նրանք դժվարության ամեն 

մի պահի օգնում Էին միմյանց, և երբեք չէին 
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թողնում եղբայրակցին վտանգի մեջ։ Հայաս-

տանը առաջինն էր ստանում հարավից ներ-

խուժած թշնամու հարվածը և. դրանով թեթևաց֊ 

նում Վրաստանի պաշտպանությունը։ Ւր հեր-

թին Վըաստանը հյուսիսից ներխուժող քոչվոր 

ցեղերից պաշտպանում կր դեպի Հայաստան 

տ ա ն ո ղ մ ո ւ տք ը ։ 

Բայց այս տեղ պետք կ ա սել, որ հարավից 

մեր ժողովուրդների վրա կախված վտանգը 

միշտ կլ ավելի մեծ կ եղել։ 

Սակայն մեր բարեկամություն// միայն 

պայքարի ճանապարհին չկր Հաստատվում։ Այն 

մեր ժողովրդի կյանքի այլ կողմերը ևս ընդ֊ 

գրկեց։ բայերի ու վրացիների միջև միշտ կլ 

եղել lt տնտեսական և կուլտուրական կենդանի 

համագործակցություն. ճանապարհները լիրն 

Լին առևտրական քարավաններով, իսկ հայ դպի-

րին հաջողվեց հայերեն կարդալ С(Քարթ֊ 

լիս ցիւովրեբան» (Պատմություն վրա ԸՐ) ո ւ 

(С 0 ուշ ան ի1լի ն ահատակո ւթ քուն ր )), ինչպես վրա՜ 

ցին վրացերեն կարդաց 11 անդ ուխտ կույսի նա֊ 

հա и/ակութ յան պատմությունը ու Թադեոս ա-

ռաքյալի վարքը։ Մեր ժողովուրդների մոտիկ 

բարեկամության ապացույցն Լ նաև. այն, որ 

վրացերենում բազմաթիվ հայերեն բառեր կան 

և ընդհակառակը։ Շատ բառեր, որոնք մինչև 

անդամ ա մբողջովին վրացերեն են հնչում, ինչ-

պես օրինակ՝ միամիտ, երկեմսղի (երկամյա) և 

այլն, ծագումով հայկական են։ Նույնպես և 

հայերենում կան մի շարր վրացական ծագում 

ունեցող բառեր։ Այդպես կ նաև ճարտարապե-

տության մեչ և արվեստի այլ բնագավառնե-

րում, գիտության մեջ ե առօրյա կենցաղում։ 

՚Լրացական սապերավիի վաղր այսօր այնպես 

Լ աճում Հայաստանի տար արևի տակ, ինչպեո 

իր հայրենիքում։ 
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Այս ամենը նկատի առնելով եղբայրակից 

հայերի սրտակից վերաբերմունքը Թրիլիսիի 

հոբելյանի նկատմամբ ղարմ անալի շպետք է 

թվա, քանի որ Բ՛րի լի սին իրոք հանդիսացել է 

հայ-վրացական կապերի կենտրոնը։ Այստեղ են 

ապրել բազմաթիվ նշանավոր հայ գործիչներ, 

և Հայաստանի պատմության շատ երևույթներ 

Թլւ ի լի սի ի հետ են կապված ։ Թրի լի սիում ստա-

ցավ իր կրթությունը և գրեց իր «1Լերք Հայաս-

տանին» հայ մեծանուն գրող Խաչատուր Արով֊ 

յանրւ Այստեղ են ապրել հայ գրականության 

նշանավոր գոլւձիչներ բանաստեղծ Հ. Ա լամ -

դարյանը և դրամատուրգ Գ. Ս ունգոլկյանը։ 

Թրիլիսիում հրատարակվում էին բազմաթիվ 

հայերեն ամսագրեր, թերթեր, այստեղ են 

տպագրվել անթիվ հայերեն գրքեր» Եվ վերջա-

պես, Թրիլիսիում էր ապրում և գործում հայ 

մեծ բանաստեղծ Հովհաննես Թուման յան ըճ 

Ղր աստ անի մեծ բարեկամը Ա սիրահարը, որը 

շատ հաճախ ասում էր. հնում մի ճանապարհ 

ունեինք, մի կուլտուրա էր ծաղկում մեր մեք և 

ապագան էլ միասնական է։ 

Թրիլիսցիներր եղբայրակից երևանցիներից 

մի թանկագին նվեր ևս ստացան։ Դա Երևանի 

Պև տակ ան համալսարանի պրոռեկտոր բանա-

սիրական գիտությունների թեկնածու Վաչե 

Սմբատի Նալբանդյանի գիրքն է% «Թրիլիսին 

հայ մատենագրության մեջ» (սԿդրԻտ մինչև 

XVIII գարի վերջը)* Գիրքը տպագրվեց Բ՛բի" 

լիսիի հոբելյանի օրերին և հեղինակը այն նվի-

րեց Վրաստանի մայրաքաղաք Բ՚րիլիսիի 1500— 

ամ յակին։ Գիրքը միջին ծավալի է (170 է ջ ) , 

մաքուր և գեղեցիկ հրատարակված, այն 

խմբագրել է պրոֆ. է, Մելիքսեթ-Բեկր։ 

Ընդհանրապես հայտնի է, որ հայ մ ատենա-

գրություն ր Վրաստանի մասին բազմաթիվ անդր֊ 

նահատելի տեղեկություններ է պարունակում, 

նրանց մեջ կան նաև տեղեկություններ Թր ի [ ի ֊ 

սիի մասին։ Գրքի նշանակության մասին հեղի-

նակք նախաբանում այսպես է գրում. 

«Բազմաթիվ են հայոց հին և միջին դարերի 

մատենագրության մեջ վրաց հինավուրց մայ-

րաքաղաքին՝ Թր իւ ի սիին վերաբերող նյութերն 

ու տվյալներըւ Դրանք հավաքելը, ի մի բերելը, 

մշակԼ/ն ու ընդհանրացնելը դժվարին մի գործ 

էւ Այս աշխատությունը նպատակ չունի տալ 

այգ բոլոր նյութերի ու տվյալների լրիվ և ամ-

բողջական շարադրանքը։ Սույն դրրո։ յկույ 

նպատակ ենք դրել ընթերցողին ամփոփ ոլ հա-

կիրճ ձևով ներկայացնել հայ մատենագրու-

թյան մեջ Թրիքիս ի ի պատմությանր վերաբերող 

մի շարք կարևոր տեղեկությունները միայն 

սկսած հին ժամանակներից մինչև XVIII դարի 

վերջը» (էջ 3)։ Սակայն այստեղ անհրաժեշտ է 

հիշել, որ հեղինակը միայն հայ աղբյուրները 

շի երևան հանում, նա նշանակալից տեղ է 

հատկացնում նաև վրացական, հունական, ա -

րաբական, ռուսական և իտալական աղբյուր-

ներին։ 

Սկզբից պետք է նշել, որ ամբողջ գիրքը 

գրված է վրաց ժողովրդի անցյալի մեծ իմա-

ցությամբ և սիրով։ Հեղինակը գրքի մեջ ընդ-

գծում է այն տրադիցիոն բարեկամությունը,. 

որ ունեցել են իրար նկատմամբ հայ և վրաց 

ժողովուրդները. (ГԴարերի խորքերից է գալիս 

երկու եղբայրակից ժողովուրդների վրացինե-

րի և հայերի բարեկամությունը, որ նույնքաՆ 

հին կ, որքան իրենք այդ ժողովուրդները t 

Շատ խորն են գնում բազմադարյան հնություն 

ունեցող այդ բարեկամության արմատները՝ 

հասնելով մինչև անհիշելի նախապատմական 

ժամանակներըւ Հայկական ու վրացական 

պատմական հիշատակարաններում ո լ տարե-

գրություններում պահպանված, դարերի մշուշի 

միջով մեզ հասած ժողովրդական ավանդու-

թյուններն ու զրույցները սրտագին խոսքերով 

են պատմում մեզ այդ բարեկամության ու եղ-

բայրության մասին»,—գրում է հեղինակը և 

նույն տեղում էլ բացատրում, որ XI դարի վրա-

ցի հռչակավոր պատմիչ էեոնտի Մ բովելու խոս-

քով հայերի նախահայր Հայկը, վրացիների 

նախահայր Քարթ լոսը, ապա կովկասյան վեց 

այլ ժողովուրդների նախահայրերը՝ Բ արգոսը, 

Մովկանը, Լեկանը, Հերոսը, Կովկասը, Եգրիսր 

հարազատ եղբայրներ են եղել Նոյի սերունդ֊ 

ներից՝ Թորգոմի որդիները։ Ինչպես ճշմարտա-

ցիորեն նշում է հեղինակը, հայերի և վրացինե-

րի այս հինավուրց բարեկամությունը է լ ավելի 

ամրացավ դարերի ընթացքում, երբ հայ և վրա-

ցի ժողովուրդները ուս-ուսի կովում էին о տա -

րերկրյա զավթիչների ու ասիմիլյատորների 

դեմ, 

«Գրեթե նույնն է եղել վրացիների ու հայե-

րի՝ դաոր փորձություններով լի պատմական 

ճակատագիրըt նրանք ամենուրեք միասին են 

եղել և' ուրախության ու բերկրանքի մամին, 

և' դառնության ողբերգական պահերին» Այգ 

երկու ժողովուրդների մարտական բարեկամու-

թյունն ու փոխադարձ օգնությունն է եղել փըր-

կության այն կարևոր, սուրբ օղակներից մեկը, 

որից կառչելով դուրս են եկել այդ ժողովուրդ-

ներն անթիվ ոլ անհամար արհավիրքների 

բազմաբարդ լաբիրինթոսից, փրկվել ու հասել 

եք- մինչև մեր օրերը» (էջ 10)։ 

Այսօրինակ արտակարգ սիրով և ոգևորու-

թյամբ է գրում հեղինակը նաև Թրի լիսիի մա-

սինւ Սակայն այս անգամ ևս ավելի լավ կլինի 

խոսքը տանք հեղինակին. ((Երկու եղբայրա-

կան ժողովուրդների բարեկամության համար 

մի տեսակ խորհրդանշան է եղեւ Վրաստանի-
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հինավուրց մայրաքաղաքը Թրի լի սին ։ Հազար 

ու մի հրաշալիքներով ու հմայքներով առլեցուն 

այդ քաղաքը, հիրավի, եղել Է Անդրկովկասի 

ժողովուրդների եղբայրության բնօրրանը f 

Վրա и տան ի մայրաքաղաքում դարեր շարունակ 

նույն կյանքով ու կենցաղով, նույն խոհերով ու 

երազանքներով են ապրել, նույն հոգսերով ու 

ցավով տառապել վրացին ու հայը՝ կիսելով և՛ 

ճակատագրի դառնությունները, և՛ հաղթանակի 

ուրախություն ըսէ 

էէՐր աշխարհագրական դիրքի պատճառով 

Հայաստանը մեծ՛ մասամբ առաջինն Է ենթա-

կա եղել օտարերկրյա հարձակումների, իր վրա 

կրելով Անդրկովկաս ներխուժող հորդաների 

հարձակման առաջին հարվածներըг Եվ հասկա-

նալի Է, որ այս հանգամանքը Էական դեր Է 

խաղացել հայ ժողովրդի մորմոքներով լի դառը 

ճակատագրի մեջ։ Գեռևս վաղ դարերում զրրկ-

վելով պետականությունից, ինքնուրույն քաղա-

քական իշխանությունից, շարունակ ենթակա 

լինելով սպասվող ու անակնկալ հարձակումնե-

րի, հայ ժողովուրդը շատ հաճախ ստիպված Է 

եղեչ թողնել հայրենի երկիրը, սեփական տունն 

ու օջախը և փրկություն որոնել այլ երկն քներ ի 

տակ։ Ահա այս մոմենտներին, մեր ժողովրդի 

պատմության այս դառն ու դժնդակ պահերին 

պատրաստակամ ութ յամր ու սիրով հային օգ-

նության ձեռք Է մեկնել եղբայր վրացինէ Մի 

անգամ չէ, որ վրաց մայրաքաղաքի հյուրընկալ 

պարիսպներր գորովով ներս են առել ու պատըս-

պարել օտարի յաթաղանից փրկված ու օգնու-

թյան կարոտ հային։ ՛հարեր շարունակ այս 

զարմանահրաշ քաղաքում հայր առատորեն օգ -

տվել Լ վրացու սրտաբաց հյուրրնկալությունից և 

ւիոխարենր հատուցել նրան իր անկեղծ ու ան-

կաշառ բարեկամությամր ւ Այս է պատճառր, որ 

Ւբիլիսին միշտ Լլ այնքան թանկ է եղել ոչ միայն 

№p/'lf'"ffl' 'Li"1' U"L Համար, այլև նրա համա-

քաղաքացի հայի համարէ Եվ միանգամայն 

պարզ Է, թե ինչու Բ՛րի [ի и ի ի գլխին եկած դրժ-

բ ա խտություններն ու արհաէէիրքներր այնքան 

խորն են խոցել ոչ միայն թրի[իսւյի վրացուն, 

այլև նրա համաքաղաքացի հայի սիրտը, և ընդ-

հակառակը, վրաց մայրաքաղաքի ամեն մի հա-

ջողություն բերկրանքով կ լցրել ոչ միայն թրի՛ 

ւ ի ՚ ՚ ց ի վրացու, այլև նրա հարևան հայի սիրտը» 

(կջ 10—11), 

Ինչպես պետք Հր սպասել, գիրքր շարադրր-

ված է ժամանակագրական սկզբունքովւ Հեղի-

նակ ր ընթերցողին պատմում է Թբիլիսիի 

պատմությունը և եթե գոյություն ունի հայ 

գրականության մեջ որևէ; տեզեկություն, միաց-

նում Է դրանէ 

Բավական հետաքրրիր Է Բ՛րի լի սիի հիմնա-

դրման մասին պահպանված համառոտ տեզե-
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կությունը։ Այն XIII դարի հայ մատենագիր 

Մխիթար Այրիվանեցին զետեղել Է իր к Պատ՝-

մութիւն ժամ ան ա կա գրակ ան» - ի մեջ, Այդ տե-

ղեկության մեջ մատենագիրը բերել Է նաև 

վրաց թագավորների ցուցակըէ Չորս թագավոր-

ների անուններին զուգրնթաց Այրիվանեցին 

անհրաժեշտ կ գտել որոշ ծանոթագրություններ 

կատարել՛ «Փառն ավազ աոաջին թագավոր]), 

«Անգրիկ (վրաց աղբյուրների Րոկ, Ադերկը— 

I* Զ՛)» որի օրով ծնվեց Քրիստոսը«Միհրան՝ 

սա Ն ունեի քարոզությամբ հավատաց Ք րիս֊ 

աո սին», «Վախ տանդ, սա շինեց Տփխիսրձ։ 

Չնայած որ Մխիթար Այրիվանեցու այս 

տեղեկությունները համընկնում են վրաց աղ-

բյուրներին, սակայն ինչպես հեղինակն կ նշում 

«հա յ մատենագրական աղբյուրը, այսպիսուԼչ 

հավաստում կ Թրի լի սին վբաց Վախ տանգ րոր-
դասալ թագավորի օրոք հիմնադրվելու մասին 

վրաց տարեգրությունների և ժողովրդական 

ավանդությունների մեջ պահպանված տեղեկու^՛ 

թյունները» (Հջ 22)։ 

Բացի սրանից, այստեղ, ըստ հեղինակի, ու-

շադրության արժանի Է հետևյալը. Մխիթար Այ-

րիվանեցին հոգևոր դեմք Էր, նրա համար 

Քրիստոսի ծնունդը արտակարգ եղելություն Էր, 

ուրեմն ինչքա ն նշանավոր Է եղել նրա համար 

^՝Բ!'1Ւ"է՛է՛ հիմնադրումը, որ նա այս երկու երե-

վույթները միասին Է բացատրում (նույն 

տեղում it 

Առաջին անզս:մ Թբիլիսիի հիշատակությանը 

հայ գրականության մեջ հանդիպում ենք VII 

դարի հռչակավոր հայ աստղագետ, մաթեմա-

տիկոս, աշխարհագրագետ Անանիա Շ իրակա-

ցու գործերումէ «Վրաստանի քաղաքներն են 

Տ էի խիր, Սամշոլգե, Մծխեթի ,**»,— գրում Է 

Անանիան իր «Աշխարհացույցի» մեջք Նույն դա-

րի պատմիչ Սեբեոսի մոտ ևս երկոլ անգամ 

հանդիպում ենք թբիլիսիի անվան հիշատակու-

թյան րէ 

Հեղի էոսկր իրավամբ մեծ տեղ Է հատկաց-

րել Թ՝ր ի լի ч ԻI' մասին Մովսես Կազանկատվացու 

հաղորդած տեղեկություններին f VII դարի 

պատմիչ Մովսես Ա ադանկատվա ցին իր «Պատ-

մութիւն Աղուանից աշխարհի» աշխատության 

մեջ մանրամասնորեն պատմում Է Բյուզան-

դիայի կայսր Հերակ/ի և խազարների միացյալ 

զորքերի կողմից 626 թվականին @՝բիլիսիի պա-

շարման մասինէ Այս տեղեկությունր վրաց 

պատմագրության մեջ բազմաթիվ անգամ վկա-

յակոչվել Է, և րնթերցողներին քաջ ծանոթ Էէ 

Սա այն պատմությունն Է, երբ պաշարված 

թբիլիսցիներր ծիծաղելի դրության մեջ գցեցին 

կայսրին և խազպրների խաքանին, քաղաքի 

պարիսպների վրա դուրս եկած վրացիները-

բյուզանդացիներին ասում Լին, ասեր արքան 
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այծի մորուք ունի և որձակի վիզл, իսկ խա-

զարներին մեծ դդում էին ՏՈ4Տ տալիս, որի 

•վրա մարդկային դեմք էր նկարված, ասելով 

ահա ձեր խաքանըէ Այս տեղեկության կապակ-

ցությամբ հեղինակը նշում Է. (ГՀիրավի, կար-

ծես այն հերոսական դարաշրջանից Է դալիս 

Հրաց ժողովրդին առանձնահատուկ կենսախինդ 

ոգին, մի ժողովուրդ, որը միշտ քայլել Է գլու-

խը բարձր, չի ընկճվել ոչնչից, չի ճկվել ոչնչի 

առաջ իր ճակատագրի ամ են ա ողբերդ ական 

պահերին անգամ։ Կատակն ու սրամտությունը, 

ծաղր а ու ծիծաղը եղել Է վրաց ժողովրդի ան -

քակտելի հատկությունը3> | Էջ 39)։ 

Այնուհետև հեղինակը անդրադառնում Է 

Անդրկովկասի ժողովուրդների արաբների դեմ 

մղած համատեղ պայքարի ժամանակաշրջա-

նին։ Նա վկայակոչում Է Ղևոնդին (VIII դ.), 

Հովհաննես Դրասխանակերտցուն (X դ ՛ ) , Ասո-

ղիկին (XI դ.), Ս տեփ ան ո и Օրբելյանին (XIII 

դ*), նույնպես և վրացական աղբյուրներր, այդ 

թվում՝ *Ք արթլիս ցխովյւեբա ն», «Աբո Թբիլե-

լոլ նահատակությունը՝՛, և այլն։ Ծավալուն մեջ-

բերում Է կատարել հեղինակը X դարի հայ 

պատմիչ Թովմա Արծ բուն ո լ ((Պատմութիւն 

•տանն Արծրունեաց•> գրքից < որտեղ մանրա-

մասնորեն նկարագրված Է Ջուղայի կողմից 

853 թ՛ Թ՛բիլիսիի գրավումն ու ավերում րէ Այդ 

շրջանում Թբիլիսիի բերդր և քաղաքի շինու-

թյունները հիմնականում փայտաշեն են եղեր 

Ջուղան նախապես հրդեհ Է առաջացրել և այն-

պես գրավել քաղաքը։ ի դեպ, Ջուղայի կողմից 

Թբիլիսիի գրավման այս տեղեկությունը հա-

ղորդում են նաև արաբ պատմիչներ Ալի-ալ 

Մասոէդին և Թաբարինէ Հեղինակը հաստատում 

Լ նրանց վկայաթյուններր հայ պատմիչներէ 

•հաղորդած կարևոր տվյալներով։ Թաբարիի տե-

ղեկությունների վրա հենվելով հեղինակր գբա-

նում է, որ դեռևս IX դարի կեսերին Թբիլի-

սի ում կար հայ բնակչություն, որր այն ժամա-

նակ վրացիների հետ միասին կռվել է Վրաս-

տանի թշնամիների դեմ։ 

Մեծ տեղ է հատկացնում հեղինակը Վրաս-

տանի միավորման համար մղված պայքարի և 

Թրի լի սին օտարերկրյա զավթիչների ձեռքից ա-

զատագրեքու պատմությանրւ Արտակարգ ման-

րամասնությամբ է պատմում Դա վիթ Շ ին արա-

րի կողմիդ թուրք)-սելջուկների դեմ մղված պայ-

քարի և Թրիքի սի ի ազատագրման մասինւ Այն 

առթիվ, թե ինչ նշանակություն ունեցավ Վրաս-

տանի պայքարը թուրք-սե/ջուկների դեմ, հեղի-

նակր գրում է* 

^Անհրաժեշտ է նշեի որ Դա վիթ Շինարարի 

այս հաղթական արշավանքներն ու նվաճումնե-

րը մեծ Նշանակութ ւուն ստացան ոչ միայն 

Վրաստանի միավորման ու վրացական միաս-

նական պետության հզորացման տեսակետից, 

այլև կարևոր նշանակություն ունեցան հարևան 

ժողովուրդների ազատագրման պայքարի ծա-

վալման տեսակետից։ Այս առիթով միանգա-

մայն իրավացի է ակ աղ. Հ. Մանանդյանը, երբ 

գրում է. «Դավիթ թագավորի հաղթություններն 

ընդհանուր թշնամու դեմ Վրաստանի սահմա-

նակից հայաբնակ շրջաններում առաջ էին բե-

րում ոգևորություն և հույս էին ներշնչում հայե-

րին, որ Վրաստանի օգնությամբ իրենք ևս 

կկարողանան ոտքի կանգնել ու ազատվել օտար 

տիրապետությունից» (էջ 87)։ 

Այնուհետև հեղինակը վկայակոչում է Կիրա-

կս и Դանձակեցոլ տեղեկոլթյուններր Հալալեդ-

դինի և մոնղոլների կողմից Թբիլիսիի գրավ-

ման մասին։ Արտակարգ կարևոր, հետաքրքիր 

տեղեկություններ է պահել Կիրակոս Գանձակե -

ցին մոնղոլների դեմ Ուլու Դավիթի ապստամ-

բության վերաբեր յա լ։ 

Թլէիլիսիի հիշատակմանը հանդիպում ենք 

ոչ միայն պատմական գործերում, այլև պոե-

զիայում։ ժամանակակից և ականատես 4՚րիգոր 

Խլաթեցին մի բանաստեղծության մեջ պատ-

մում է Լենկ-Թեմուրի կողմից Թբիլի սիի առման 

մասին։ Սակայն պարզ է, որ ավելի շատ տեղե-

կություններ տալիս են պատմիչները։ Օրինակ, 

XIV—XV դարերի պատմիչ Թովմա Մեծոփեցին 

շատ արժեքավոր տեղեկություններ է հաղոր-

դում Թբիլիսիի և ընդհանրապես Վրաստանի 

մասին։ Նույնպիսի հետաքրքրական տեղեկու-

թյուններ է պահպանել նաև նրա ժամ անակա -

կից Я՝րիդ որ գրիչը, որը նկարագրում է Լենկ-

Թեմուրի հինգերորդ արշավանքր 1400 թ. ներ-

խուժումր Վրաստան, պատմում այն սոսկալի 

արյունահեղությունների ու ավերումների մա-

սին, որոնք հետևանք էին Լենկ֊Թեմո։րի աշ-

խարհավեր արշավանքների։ 

а Այն քան ծանր էին այդ կռիվների հետևանք-

ները, որ երկար, շատ երկար ժամանակ իրենց 

զգացնել էին տալիսt Այսպիսի աշխարհակոր-

ծան արշավանքներից հետո կանգուն մնաց 

վրաց ժողովուրդը՝ շնորհիվ իր հոգեկան, ֆիզի-

կական ու ռազմական կարողությունների, օ-

տարերկրյա զավթիչների դեմ հանուն ինք-

նուրույն գոյության պայքարելու հաստատակա-

մության, շնորհիվ այն արտակարգ սիրո, որով 

համակված էր նա դեպի իր հայրենի որ, որին 

այնքան նվիրված էրէ Քարուքանդ արվեց եր-

կիրր, ավերվեցին նրա քաղաբներր, գյուղերն ու 

բերդերր, ոչնչացվեցին այգիներր, ցանքերն ու 

ժողովրդի ապրուստի այլ միջոցներր, կռիվնե-

րում ընկավ և գերեվարվեց բնակչության մի 

զգալի մ ասր, — ալս բոլորից հետո Էք դարձյալ 

անարգ թշնամուն չհաջողվեց րնկճել վրաց ժո-

ղովրդի ազատասեր ու խրոխտ ո գին ո (Էջ 120)։ 
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Հայտնի է, որ XV դարի առա շէն կեսում, 

Ալեքսանդր 1-ի օրոք (1412—1442) Վրաս-

տանը թեթև շունչ քաշեց։ Այդ ժամ ան ակ տե-

ղի ունեցավ հայ տարագիրների վերաբնակումը 

Վր աստանում, մասնավորապես Թբ իլի սիում t 

aՄահմեդական տիրակալության պայմաննե-

րում օրավուր ծանրացավ Հայերի վիճակը, 

որոնց գլխին շարունակ կախված էր ֆիզիկա-

կան բնաջնջման, անհետ կորչելու, բռնի ար-

տագաղթի ահռելի վտանգը։ Այս պայմաննե-

րում հայերի համար Վրաստանը բնականաբար 

պետք է հուսալի պատսպարան համարվեր, ուր 

եղբայրական վրաց ժողովրդի հյուրընկալ պա-

տերի մեջ, նրա հարկի տակ կարելի էր ապա-

հով կյանք գտնել» (էշ 121)։ 

Հեղինակը բավական շատ տեղեկություններ է 
բերում Բ՚բիլիսիի հետագա շրշան ի մասին։ 
Պե տք է ասել, որ հայ պատմիչները, բանա-
ստեղծները կամ սովորական գրիչները @՝բիէի~ 
սիի կյանքի յուրաքանչյուր նշանակալից դեպք 
ուշադրության են արժանացրել։ Շ ատ են այն-
պիսիներր, որոնք ft՝բիլի սիի մասին հետաքրքիր 
նյութեր են պահպանել։ Ահա նրանց անուննե-
րի Հովհաննես т/էիչ, Ան ան իա Ս եբաստացի, 
Հովհաննես Սարեցի, Առաքել Ղավրիժեցի, Հա֊ 
կոր Կարնեցի և շատ ուրիշներէ Հայ նշանավոր 
բանաստեղծ և նկարիչ Հովնաթան Նաղաշը, որ 
Վախտանգ VI-ի հրավերով Բ՛բի լի и ի Էր եկել, 
պալատական բանաստեղծ ու նկարիչ դարձել, 
գովերգու մ Է Թբիլի սին. 

հովեմ սրտիւ ուրախական 
Թիֆչիգ քաղաքրն պատուական... 

Առանձնապես երկար Է կանգ առել հեղին ակր 
Աղա Մահմադ խանի կողմից Թբ ի լի սի ի առման 
վրա t Այս սոսկալի ողբերգությանն ականատես 
շատ հա (եր նկարագրել են Թբ իլի и ի ի գլխին ե-
կած դժբախտությունըւ Այսպես օրինակ, Սոս-
տանգնուպոլսում մեկը (որի անունր հայտնի 
չէ) հրատարակել է մի գիրք, ՈՐՐ ներկայացնում 
է Թբ ի լ ի и ի ի գրավումից չորս ամիս հետո գրված 
մի in (լ գրքի համառոտ տարբերակը։ ^՚ իրքը 
կրում է հետևյալ խորագիրը՝ «(Համառօտ պատ-
մութիւն անհնարին կոտո րածովք աւերման 
Տւիխիս քաղաքի, զոր արար յելոլզակօրէն պա-
տերազմաւ աղա Մեհեմմետ խանն, փախուցեալ 
զծերունք։ արբածն վրաց Հերակլ երկրորդ յամի 
տեառն 1795a (այս գրքի տեքստր առաջին ան -
գամ հրապարակեց պրոֆ. է. Մելիքսեթ-Րեկր )։ 

Թրի/իսիքւ ավերումր մեծ տպավորություն է թո-
ղել միջնադարյան հայ պոեզիայի վերջին շրր-
ջանի անվանի ներկայացուցիչներից մեկի 
Շամ)ի Մե/բոյի վրա, որր իր վերաբերմունքր 

բանաստեղծական հուզումնալից տողերով է 
հաղորդեր Հաջորդ դարում ոչ սակավաթիվ հայ 
գրողներ, դրանց մեջ նաև հայ նոր գրականու-

թյան հիմնադիր Խաչատուր Աբովյանը ստեղ-
ծագործություններ են նվիրեյ այդ ողբերգական 
իրադարձությանը։ 

Հեղինակն իր գիրքը վերջացնում է այսպես. 
(՛Հանրահայտ է, որ Թբիլիսին բացառիկ դեր է 
կատարել Անդրկովկասի ժողովուրդների կյան-
քում՝Հ XIX—XX դարերում։ Այնտեղ են կազ-
մակերպվել առաջին բանվորական մարքսիս-
տական խմբակները, որոնք հետագայում մեծ 
դեր խաղացին ռևոլյուցիոն շարժումների ծա-
վալման մեջ։ Մեծ է Թբիլիսիի դերը ոչ միայն 
Անդրկովկասի ժողովուրդների քաղաքական 
կյանքում, այլև կուլտուրայի, դրականության 
և արվեստների զարգացման մեջ։ Թբիլիսին 
եղել է, հիրավի, հայ կուլտուրայի օջախներից 
մեկը։ 

Անդրկովկասի ժողովուրդների եղբայրության 
բնօրրանը՝ վրաց հինավուրց մայրաքաղաքը 
այսօր էլ պահպանել է իր հմայքը այդ ժողո-
վուրդների համար, որոնց համար նա թանկ է, 
սիրելի ու հարազատ։ Եվ միանգամայն բնական 
է, որ Թբիլիսիի կյանքը այնքան լայն արտա-
ցոլում է գտել ոչ միայն հայոց հին և մ իջին 
դարերի գրական հուշարձաններում, այլև նոր 
ու սովետական շրջանի գրական ստեղծագործու-
թյունների մեջ»։ 

Այսպիսով, ինչպես տեսնում ենք, Վ. Նալ-
բանդյանի գիրքը շատ կողմերից արժեքավոր 
աշխատություն է։ Նրա հիմնական արժանիքն 
այն է, որ այստեղ ի մի են բերված այն անթիվ 
տեղեկությունները @՝բԻւԻսԻԻ մասին, որոնք 
պահպանվել են հայ հին մատենագրության մեջ։ 
Հեղինակը գրքում զետեղված արժեքավոր վկա-
յությունները հավաքել է ոչ միայն պատմական 
երկասիրություններից, այւև գրական այշ 
բնույթի հուշարձաններից ճանապարհորդների 
գրառումներից, մենագրություններից, գե-
ղարվեստական ստեղծագործություններից, ձե-
ռագրերի վրա կատարված մակագրություննե-
րից* ճշմարիտ է, որ այս բոլոր տեղեկություն-
ները վերաբերում են գերազանցապես ^բիլի՜ 
սիի քաղաքական պատմությանը, բայց դա ու-
նի իր պատճառը, որի մասին հեղինակը նշոլւՐ 
է նախաբանում. orԱնհրաժեշտ ենք Համարում 
նշել, որ հայ մատենագրության մեջ պահպան-
ված այդ տեղեկությունները գլխավորապես 
վերաբերվում են օտար արշավանքներին, ավա-
րառություններին, գերեվարություններին և 
այլն։ Մեր մատենագրության մեջ, տարաբախ-
տաբար, քիչ են պահպանվել վրաց մայրաքա-
ղաքի ժողովրդի ներքին կյանքին, կենբադին, 
նիստ ոլ կացին և սոցիալական պատմությանր 
վերաբերվող նյութեր, մի բան, որ բնորոշ է 
հայ մատենագրությանն առհասարակ» (էէ 

3 - 4 ) . 



Այս գիրքը Հետաքրքիր է ոչ միայն մասնա-

գետ ֊պա in մաբ ա նն երի համար. ընթերցող Լայն 

Հասարակությունը ևս իր համար շատ հետա֊ 

քըրքիր նորություններ կգտնի նրա մեջ։ Պետք 

Հ նշեի ւր այգ տեղեկությունները չոր ու ցա-

մաք ձևով չեն մատուցվածէ Ամբողջ գիրքը իրե-

նից ներկայացնում Է Թբիլիսիի պատմության 

կապակցված շարադրանքը, որտեղ ժամանա-

կագրական Հաջորդականությամբ տրված Է այս 

•կամ այն Համապատասխան տեղեկությունըt 

Միաժամանակ պետք Է ասել, որ Թբիլիսիի 

պատմությունը տրվել Է Վր՛աստանի պատմու-

թյան հետ սերտ կապակցված, որի շնորհիվ 

հայ ընթերցողը շատ բան կիմանա ոչ միայն 

Թրի լի սիի, այլև Վրաստանի անցյալի մա սինէ 

Գիրքը գրված Է կենդանի և Հետաքրքիրէ Հու-

սով ենք, որ ընթերցողը մեծ Հետաքրքրությամբ 

կընդունի այս դիրքը у որը թարգմանվել Է և 

մոտ ապագայում կհրատարակվի վրացերենւ 
1իրանով վրաց հասարակայնությանն Էլ Հնարա-

վորություն կարվի ծանոթանալու այս արժեքա-

վոր աշխատությանը է 

ԼԱՇԱ ԶԱՆԱՇԻԱ 

(Թբ իլիսի) 

Ւ. Հավախիշվի/ու անվան պատմության ինս-

տիտուտի գիտական աշխատակից 




